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Auuomamm. CraTbs TTOCBAIICHA U3YYCHHUIO ITOCIIOBUI] U TTOTOBOPOK, BOCXOAAIMINX K BI/I6J’II/II/I, B S3BIKE Harau-
0aKOB — 3THOPEIMTHO3HON TPYMIIEI TaTap MPaBOCIABHOTO BEPOWCIIOBEIAHMS, OHOTO U3 «CTAPOKPEIIEHBIX)
(8 XVI—XVII BB.) KOpeHHBIX HapoaoB Poccun. B pesynbrare aHannza COBpeMEHHOTO HAraiPaKCKoro mocioBuy-
HO-TIOTOBOPOYHOr0 (DOHJIA BBIICTICHO YEThIPE TPYIITHl YCTOHYHBBIX BBIPaKCHHUIT-ONOJICH3MOB: YHUBEPCAIBHEIC
(pacripocTpaHEHBI B SI3bIKAX PA3IUYHBIX SI3BIKOBBIX CEMEW M SI3bIKOBBIX T'PYIII), MHTEPHAIMOHAJIBHBIE (BCTpeya-
IOTCA B PA3JIMYHBIX A3BIKaX, HO HC UMCIOT TAKOT'O HIMPOKOI'0 paCIpOCTpaHCHU A, KaK YHI/IBepcaJ'IBHLIG), 3aUMCTBO-
BaHHBIC U3 PYCCKOTO s13bIKa (MMEIOINE TOYHBIC COOTBETCTBUS MIIH OJMU3KHE WODOpME MPOTOTHUIIBI B PyCCKOM
nepeBojie Casitiennoro [lucanus), cogeprxkarniie KOMIOHEHT «bor» (kak uMetolie OnOIeHCKil MPOTOTHUII, TAK
Y BO3HUKIIKE HA OCHOBE 0000IICHHUS COIepKaHuUs OMOTICHCKUX TEKCTOB).
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HOC/ZOGML{bl U n0206OPKU U3 OUONCUCKUX UCTNOYHUKOG 6 COBPEMEHHOM HA2aibaKcKom si3bike

Brenenue

Penuruosnast kapTuHa MHpa OTpakeHa B S3bIKE
Ka)XJI0TO Hapona, a MOHATHE Bepsl B bora 3aHnMaer
OJIHO U3 LIEHTPaJIbHBIX MECT B CHCTEME LIEHHOCTHBIX
KOOpAMHAT JIF000T0 3THOCA. Penruo3npie KOHIeT-
ThI HanOoJIee PENPE3CHTATUBHO NPEICTABICHBI B Ta-
KHX CaMBIX apXaWIHBIX U MO3TOMY TPaJIUIHOHHBIX
TEKCTOBBIX (hopMax, KaKk HapeMHH, YTO PEryJIsIPHO
MOATBEPXKAAECTCA Ha MaTepuaje pa3IMuHbIX S3BIKOB
u KynsTyp [12; 26].

bubneiickue TeKCTHI ABIAIOTCA HE TOJIBKO XpaHH-
JUIIEM JPEeBHEWIINX TTOCIOBUI], HO ¥ BECbMa IpO-
JNYKTUBHBIM TEKCTOBBIM HCTOUYHHUKOM IIOTOJHEHMS
MapeMHOJIOTHYECKUX (POHJIOB KaK €BPONEHCKUX Ha-
pOJIOB, Tak U JpyrUX Hapo1oB Mupa. Becbma mnoka-
3aTeIBHBIM B CBSI3U C 9TUM SBIIETCSA TOT (akT, 9TO
B uncie 106 eBpomneicKux MocioBuil, (PyHKIIMOHU-
pyIOLIUX B 55 A3bIKax, MO JaHHBIM BEHI€pCKOro mna-
pemuonora /Jl. ITanonan, HacuuTBIBaeTCS HE MEHEE
NBAJIIaTH NpAMBIX IUTaT U3 CesmienHoro [luca-
Hus — B ero cinoBape «European Proverbs in 55 Lan-
guages, with Equivalents in Arabic, Persian, Sanskrit,
Chinese, and Japanese» (1997) aTo mocioBuisr Ne 2,
6, 9, 15, 20, 21, 26, 35, 44, 47, 50, 54, 57, 60, 65, 71,
73,91, 103, 104 [28]. [IpumeuatesibHO, YTO MHOTHE U3
3TUX OMONIEHCKUX MMOCIOBUL, JaBHO CTABLIMX YHU-
BEPCAITBHBIMHU B €BPOIEHCKOM ITapeMHOIIOTHYECKOM,
MIPOCTPAHCTBE, 3a)MKCHPOBAHBI U B SI3bIKaX KOPEH:
HBIX HapoaoB Poccuu, npuuém kak e€ eBponeickon
YacTH, TaK U a3MaTCKOM, 4TO NaET BCE OCHOBAHUS [
BBIIEIIEHUS COOCTBEHHO OMOIECKOro’ KOMIIOHEHTA
B CTPYKTYpE €BPOa3HaTCKOr0 MapeMHOIOTHYECKOTO
KOHTHHYYMa, UCTOpUUYEeCKH c(hopMITPOBaBIIErocs Ha
TEPPUTOPHH POCCHIICKOTO roCyapCTBa.

B si3p1kax KopeHHbIX HapOuoB Poccuun (yHKIHO-
HUpPYeT CPaBHHUTEIBHO HEDOJbINOe, OJHAKO BeChMa
3HAYMMOE B IIJIaHE CBOEI'0)JIMHI'BOAKCHOIOT HUECKOTO
MOTEHIMAJIA KOJUYSETBO yCTOWUNBBIX BbIPAXKECHUN,
BOCXOASIINX K TEKCTOBBIM HCTOUHUKAM CBSIIEHHO-
ro Ilucanus, Faxue ycToiuuBbIE BbIpayKE€HUs II0MA-
JIY B pa3/IMYHbIE A3BIKH PA3HBIMU Ty TSIMH: B OTHU —
B pe3yJIsTaTe XpUCTHAHU3ANH (KaK, HAalIpUMeED, B Ka-
PENbCKHI SI3BIK); B IPyTHe — B PE3YIbTaTe KYJIBTYyp-
HOTQ' TpaHcdepa (Kak, HallpuMep, B HaraiOakcKuit
SI3BIK); B TPETHU — TOJIBKO ITOJ] BIMSHUEM PYCCKOTO
sI3bIKa — KaK KYJIBTYPHO HE OOYCIIOBJICHHBIE 3aMM-
CTBOBAHMSI, HE TIPEATIONIATAIONINE U HE BBI3BIBAIOIINE
acCOLIMaTUBHBIX CBSI3€H CO CBOMM TEKCTOBBIM IIEPBO-
HMCTOYHUKOM (KaK, HAIIpUMep, B TYBHHCKHUH S3BIK).
OnHako 1 B TOM, U B APYTOM, 1 B TPETHEM CIlydae Ta-
KM€ eUHUIIB BOCIIPUHUMAIOTCS COBPEMEHHBIMH HO-
CUTEJISIMH SI3bIKa KaK OPraHUYECKas 4acTh A3BIKOBOM
CHCTEMBI, YTO TPEAINOJIaraeT BhIICJICHHUE TTOCIOBHI]

OMOIeNiCKOTO TPONCXOXKICHUS B A3BIKaX KOPEHHBIX
Hapos10B Poccuu B 0c0OBIN 00BEKT TUHTBUCTHYECKO-
T'0 ¥ TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO OTTHCAHHS.

Ha ceromusamHuil neHp OuOIEHcCKOe Haciaemue
B SI3BIKaX W JIMHTBOKYJIBTYPaX KOPEHHBIX HAPOJOB
Poccun n3ydeHo kpaitHe mMalio (€TMHUYIHBIE PabOTHI
TIOCBAIICHBI, KaK TPaBUIIO, PACCMOTPEHHIO TpPaHC-
(dbopmarun OUOJIEHCKUX CIOXKETOB B (DOJIBKIOPHBIX
tekctax [7; 21; 23; 24]). B 4acTHOCTH, S3BIKOBOC
U KyJIbTypHOE Hacieaue bubnuu Bo Qpaseonoriu
Y MapeMHUOJIOrUU KOPEHHBIX HaponoB Poccuu modtu
HE MCCIIEIOBAHO U TPeOyeT OTAEIHHOr0 HIAPOKOTO
U pa3HOACTEKTHOro u3yueHus. OcoOeHHO \aKTyaIb-
HOM TIpOOJIEMO TIPENCTABIISICTCS BEISIBIIGHUE U JICK-
cukorpaduyeckas GpuKcamus TaKUX MOCIOBHUIL U TI0-
TOBOPOK B A3BIKaX KOPEHHBIX HAPOJOB COBPEMEHHOM
Poccuu, xoTopble npssMo UM KOCBEHHO BOCXOIAT
K OMOJICHCKUM TEKCTaM.

Haubounbimmii mHTEpEC B TIIIAHE MIPENCTABIISIOT CO-
00 SI3BIKM TaK HAa3bIBAEMBIX «CTapOKPEIIEHBIX» (B
XVI—XVII BB.)\KOpeHHBIX HapoaoB Poccuu. Spkoit
JUHTBOKYABTYPHON OCOOCHHOCTBIO TAKUX SI3BIKOB
SBIISIETCS\CIIO)KHOE KOMOMHUPOBAHUE B UX JICKCHKO-
CEeMaHTHYeCKOW 1 (pa3eonapeMuoIoru4eckoi moj-
cucTeMax eMHUI] U 3HAYeHU !, STHUIECKH MapKHUPO-
BAHHBIX (MMCIOIIUX UCKOHHOE IIPOUCXOXKICHHUE U OT-
PakaloMKX TPAJIUIIHOHHYTO dTHOKYJIBTY PY, BKITIOUas
CIIEIIBI SI3bIYECKUX BEPOBAHMI) U PEITUTHO3HO MapKu-
POBaHHBIX (SBIISIOMINXCS PE3YIABTATOM KYIETYPHOTO
TpaHchepa — MPUHATHS TPABOCIABHON BEPHI U CBA-
3aHHBIX C HEH JIEMEHTOB HHOPOIHEBIX — B JAHHOM
cily4ae pyCCKUX — OObIYaeB M TPaJAHIIHN).

Haraii6axu, ux uCTOpPUA, I3bIK, IOCJTOBHLbI
U nepesojbl budaun

Onnum u3 kpeméubix B X VI—XVII BB. kopeH-
HBIX HApO/I0B Poccuu ABJISIOTCS Harahbaku — ATHO-
pelUruo3Has rpyIia Tatap npaBoCIiaBHOTO BEpOU-
CIIOBE/IaHU A, TPOKUBAIOIINX B HACTOSIIIIEE BPEMS TIO
6onpmieil yactu B Haraitbakckom n UebapKyrbckom
paiionax YensOMHCKONW 00JaCTH, M COTJIACHO 3a-
koHojarenbcTBy Poccuiickoit denepaunu umero-
masi opUIHAIBHBIA CTATyC KOPEHHOT'O MAalIOYHC-
JCHHOTO Hapona. DTHOHUM «HaraiiOakm» (Haraiio.
Haeaubakap) CTAIl IPUMEHATHCS K HUM TOJBKO CO
BTOpOH monoBuHbI XIX B., X0Ts popMupoBaHue ca-
MOT0 CyOATHOCA HAYaJIOCh IBYMS CTOJICTHAMU paHee.
OCHOBHBIMH APTHHUYECKHUMH MPEIKAMU Haraidoakos
OBLITN KpeIEHbIe Ka3aHCKHE TaTaphl, KOTOPHIE B KOH-
e XVII — navane XVIII B. nepecenunucek B Boc-
TOYHOE 3aKaMmbe, a TaKkKe (CyIsl IO OCOOCHHOCTSIM
HaraiOaKCKoro s3bIka), BO3MOYKHO, TOTOMKH HOTak-
ueB, (puHHO-yropckux Haponos llpuypanss u np.
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B 1736 1. Ha peke Mk Opta moctpoena Haraiibankas
KpEMNoCTh, U COTJIACHO yKa3y POCCUUCKON UMIIepaTu-
purbl AHHBI Vl0aHOBHBI Tak Ha3bIBaeMbIe «y(PUMCKHE
HOBOKpeHIEHbBIe» ObLIN TpuIucanbl K OpeHOy preko-
My Ka3a4beMy BOWCKY, B COCTaBE KOTOPOT'O OXPAHSITH
MPUTPAHUYHYIO TeppUTOprto Poccuiickoil nMmnepun
Y yYacCTOBAJH B BOCHHBIX KAMITAHUSIX, B TOM UHCIIEC
B OTeuecTBeHHOH BoiiHe 1812 1. 1 B 3arpaHu4HOM
noxoze pycckoit apmun 1813—-1814 rr. Bnocnencteun
B 1842 r. mo yxa3y poccuiickoro ummneparopa Huko-
nas | kazaku-Haraii6aku Obln iepecesnensl u3 bene-
OeeBckoro yezna OpeHOyprckoil TydepHUH Ha BOC-
TOK, B Bepxueypanbckuii yes3n, rae Ob1d OCHOBAHbI
Ka3adyby nocesieHus-kpenoctu HoBoll morpaHnuHoOM
JIMHUY, TOJTYUYMBIINE HA3BaHUS TI0 MECTaM CPaKCHHI
pPOCCHICKON apMHH, B KOTOPBIX yuacTBoBajo OpeH-
Oyprckoe kKa3aube Boicko: Kaccenb, OcTponeHCKui,
@epmramnenyas, [apux, Tpebus, Apcu (B HacTos-
uiee BpeMst cesio depiiaMienyas sSBiIsSeTcs aAMUHU-
CTpaTHUBHBIM IIeHTpoM Haraiibakckoro paiiona Yesns-
ouHCKOH oOmactn) [1; 2; 14; 17; 18].

S3b1K Haraif0akoB MPUHSITO CUUTATH OMHUM U3 TO-
BOPOB CpEIHEro (Ka3aHCKOI0) JUaIeKTa TaTapcKOro
si3p1Ka. Hanbosee OMM3KUM €My CUMTAIOTCS KPSIIIICH-
CKH€ TOBOPBI TATAPCKOTO S3bIKA, Ha KOTOPBIX TOBOPSAT
CKPAIICHBD (TaT. KePIULEHHIP OT PYC. KpeuyéH) — IT-
HOKOH(pecCHOHaIbHAS TPYTINa B COCTaBe TaTap (Ipas
BOCJIaBHBIE TaTapbl, KOMIAKTHO MPO>KUBAIOIINE HA
TEPPUTOPUH BOIKCKOTO 1 yPaJIbCKOTO PernoHoB, Poc-
cun). OmHaKo HaranbakCKUH Ka3aunii CyOI THOC HMeET,
KaK M3BECTHO, TOJINITHUYECKYIO0 OCHOBY: [Ipenkamu
3HAYUTENFHON YacTH Ka3aKoB ObLIH HOPAWIBI (TTPH-
HSIBIIIKE MTPABOCIABHYIO Bepy, MAHYSI MyCyJIbMaH-
CTBO), TTOATOMY Ha (hOpMHUpOBAHUE HAraiibaKCKOTo
SI3BIKA, KAK U Ha KPSIICHCKUE TOBOPHI, OKa3aJIU CUIIb-
HOE BIIUSHUE S3BIKU KBIHYAKCKO-HOTAHCKOTO S3bIKO-
BOTO KJIACTEPa B COCTABE KBIITYAKCKOM I'PYTIIHI TIOPK-
ckux s361k0B [22. C/140]. Kpome 3TOTO, B SI3BIK Ha-
raifl0aKoB, KOT@PBIE JIOJIT0€ BPEMSs JKHIIH OTIEIBHO
OT KpSIIIEH M FATap, MO0 MHOTO 3aMMCTBOBaHU I
U3 SI3BIKOB/HAPOIOB-COCE/IeHl — YyBaIICKOro, Oari-
kupckororu ap. [6. C. 39]. D10, a TakXKe psI pery-
JsipHBIX (oHeTHueckux otnmuui [8. C. 23—24]
{1 IEKCUYEeCKUX 0COOEHHOCTEH, HalpuMep, Crenu-
¢uueckune Tepmuubl poxnctra [19. C. 88], Hanuuue
MEXbSI3bIKOBON MOJUCEMHUH C TATAPCKUM SI3BIKOM,
«JIeKceM, KOTOPHIM HET 3KBUBAJICHTOB B TaTap-
ckom» [8. C. 24—25] u ap., 1aJI0 OCHOBaHUS HEKO-
TOPBIM JTHHTBUCTAM ISl KBaTU(UKAIINH S3bIKa HA-
raifbakoB Kak OTAEJIBbHOTO UIHOMA.

Bospoxaenne u JAWHTBHCTHYECKOe 000cobie-
HUe Haraii0akCKOTO sI3bIKa J1aJl0 MOIIHBIN TOJYOK
HE TOJBKO €ro BOCTPeOOBAaHHOCTH KaK ATHHYECKO-

T'0 SI3bIKAa B PEYH COBPEMECHHBIX TIOTOMKOB Ka3aKOB-
HaraitbakoB (0 4éM J0Ka3aTeIbHO CBHJICTEILCTBYET
MTO3UIIMOHUPOBAHNE HAralO0AKCKOTO SI3bIKA B COITH-
aJpHON ceTu «BKOHTaKTe»), HO U S3BIKOBOMY CTPO-
WUTEIbCTBY YCHUIUSIMU MPEKIEC BCETO dHTY3UACTOB-
molurened, K KOTOPBIM OBICTPO TMOAKIIOYUIINACH
CIICMATUCTHI-A3bIKOBEIBl U3 YHCJIa AKTUBUCTOB
«HArabaKkCKOTO JBIDKCHH». Tak, 3a TOCICTHHE
IBa JACCITUIIETUS OBLI CO3AaHO HECKOJIBKO BapUaH-
TOB COOCTBEHHOTO ayipaBuTa paHee OECITUCHMEHHOTO
Haraif0akCKOro sA3bIKa, C MCIIOIB30BAHUEM KQTOPBIX
MTOITOTOBJICHBI CIIABSHO-PYCCKO-HAraitOakCkuil Be-
nuyeckuit cinoBapsb (2012) [15], pyccko-Haranbakckuii
cioBapb (2015) [3], HaraitbakCKO-pYECKUIA U PYCCKO-
Harabakckuii cioBapu (2017) [16],ToakoBbI# cito-
Bapb MOCIIOBUI] M MMOTOBOPOK HAranbaKkCcKoro Hapo-
na (2019) [4], Hayaau myOIWKOBATHCS 3aIIUCH OpH-
THHAJIBHOTO HaraibakckKoro' ¢gonpkiopa (2020) [5],
CO3JIaBaThCsl y4eOHO-METOIMYECKIe MaTepHalIbl s
MPETNOoAaBaHUs HARAKOAKCKOTO SI3bIKa B IIIKOJIAX U JP.

Wznanve 1ocioBUII M TOTOBOPOK HE CIydYaifHO cTa-
JI0 IPHOPUTETOM B JIENIE BO3POKICHIS HAraithaKCKOTo
Hapoa 1 ero S3bIKa, IOCKOJIBKY, IT0 CJIOBaM Mpodec-
copa.C\I, 1lynexkoBoii, «MMEHHO SI3bIK B JIAKOHUY-
HEBIX TTapeMUSX, ITOCIOBHIIAX M MMOTOBOPKAX, KaK H
BNICTCHIAaX, CKa3KaX, MPeJaHusiX IpH OTCYTCTBUU
TMHCEMEHHOCTHY U TIEpeaBaj U3 MOKOJICHUS B ITOKO-
JIeHUE TMPEJCTaBJICHUE HaraiibakoB o po6pe u 31e,
0 BEpHOCTH U JIOJITE, O JIIOOBU K POTHON 3eMIIe, O Cce-
MeWHBIX IIeHHOCTAX» [25. C. 6]. B BechMma npeicTaBu-
TEIFHOM H TOOPOTHO COCTAaBICHHOM TOJIKOBOM CJIO-
Bape MOCIIOBHUI] U TIOTOBOPOK Haraiibakckoro Hapona
«OiiTeM THKToH oiitenmeir = [locoBuna Hemapom
MosBHTCs» (2019) [4] coOpaHO B UCTOIKOBAHO, B TOM
YHUCIIE C MOMOIIBI0 OyKBaJIbHBIX IIEPEBOAOB Ha PyC-
CKHUU SI3BIK, & TAK)KE PYCCKOSI3BIYHBIX TTOCTIOBUIHO-TIO-
TOBOPOYHBIX SKBUBAJICHTOB U COOTBETCTBUM, IO ca-
MBIM CKPOMHBIM noAcuéram, cBelme 2200 napemuil.
Bce onun nuddepeHnnpoBaHbl aBTOpaMu CIIOBapst HA
43 npeaMETHO-TEMaTUUECKUX I'PYIIbI, B KOTOPBIX
OTpakeHa «KapTHHa MHUpa HaraibakCKOro STHOCA
" e€ akcHoJorndeckue coctasisironue» [25. C. §].
W xots B cioBape OTCYTCTBYET Takue TpaJuLlMOH-
HBIC TSI TAPEMUOIOTHIECKUX T€3ayPyCOB TEMaTH-
yeckue pyopukH, kak «bory, «Bepay, «Penurusy, Bo
MHOTHX MOCIIOBULIAX U MOTOBOPKAX PEIMPe3CHTUPO-
BaH U MapKUPOBAH Pa3TUIHBIMHU S3BIKOBBIMH CPE/I-
CTBaMU KaK JIyXOBHBIN KOJ] TPaBOCIABHOUN KYJIBTY DI
Haraif0akoB, Tak W €ro cakpaibHas ocHoBa — CBd-
mennoe [Iucanue.

Haraiibaku He mMeroT nepeBona bubnun Ha cBOMA
SI3bIK, TIOCKOJIBKY OH, KaK YK€ TOBOPHJIOCH, TOJIBKO
HEJaBHO TPHOOPEN CBOIO COOCTBEHHYIO CHUCTEMY
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nucbMa. OnHaKo co BTOpoi noiaoBuHbl XI1X B. Harai-
0aKy UMeN BO3MOXKHOCTH OJIB30BaTHCS IIEPEBOIOM
CasiieHHOro Ilrcanus Ha «IMTepaTypHbIA KpsILLICH-
CKHUH SI3BIKY, I KOTOPOTO ali)aBUT U HOPMbI HAIIH-
caHUs (OKOHYATEIIBEHO 0(hOPMHUIIACEH B COCTABICHHOM
B 1874 1. «bykBape 1715 KpenmEHbIX TaTap») co3all Ha
OCHOBE KMPUJIIULBI U3BECTHBIA POCCUUCKUI BOCTO-
KOBEJI, YWICH-KOPPECIOHIEHT AKaJleMUH HayK, Ipo-
teccop Kazanckoit myxosnoii akanemun H. U. Uib-
MuHckHi (1822—1892). Takum oOpa3om, Haraiibakam
OBLIO TOCTYMHO JBa nepeBoaa bubnnnu — mnoaHbIi
pyccKkuil (CHHOTABHBIN TIEPEBOJT) U OTICIBHBIC KHU-
T' Ha TaTapckoM s3bike (mepesoa H. Y. UneMuHCKO-
ro u B.T. Tumodeena). Postb kaxxmoro nmepeBoaa Casi-
nieHHoro [1ucanus B Bo3aelcTBiH Ha GOPMUpPOBaHNE
W pa3BHUTHE HAraifbakCKOTO S3bIKa, B TOM YHCIIE €r0
(pazeosornveckoil U MapeMuoIOTHYECKON TOACH-
CTeM, eI€ MPEICTOUT BBISICHUTD.

buoJjen3Mbl B Haraiioakckom
MOCJIOBHYHO-TIOTOBOPOYHOM ¢hoH/Ie

B mapemuonorudyeckom Kopiyce Haraidakckoro
sI3pIKa MOKHO BBIJICIUTH TPYIIy OHOJIECH3MOB —
MOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK, KOTOpBIE MPsIMO JHOO
KOCBEHHO BOCXOISAT K Pa3IUYHBIM OHOJICHCKUM
TekcTaM. JlaHHasg Tpymnna mapeMuid MmpeacTaB-
JIseT cOoOOM BIIOJIHE CAMOCTOSTEIBHBIH OOBEKT,
JIMHTBOKYJIBTY POJIOTHUECKOT'0 U JICKCHKOTpahuves
CKOTO OIMHCAaHUS M MOXET OBITh, B CBOIO OUYCPEIIb,
nuddepeHITMPOBaHa Ha HECKOIBKO MOATPYHINEA OC-
HOBAHUU psijia TCHETHIECKUX, CTPYKTYPHBIX, CEMaH-
THYECKUX, (yHKIIHOHATBHBIX KPUTCPHAEB:

HaunbGonee HarmsaaHo S3BIKOBOE M KYIBTYPHOE Ha-
cinenue bubnuu mpencTaBiIeHO-B MOCIOBUIIAX H TI0-
rOBOpKax Haraibakckoro Hapofla yHUBEpPCAaJIbHBI-
MH TTAPEMUSIMHE, KOTOPBIS-IIHPOKO PaCIPOCTPAHEHBI
B SI3bIKaX PA3IMYHBIX SI3BIKOBBIX CEMEH U SI3bIKOBBIX
TPYIII ¥ MOTYT OBITH KBaTU(HUITNPOBAHBI KAK OTIACITh-
Hasl KaTeropus — yHUBepcaabHble 0nb1eu3mbl. Ta-
KUE SAMHUIELCOCTABIIIOT HEMHOTOUHCICHHYIO, HO
3HAYUMY I OATPYIITY YCTONYHBBIX OHMOICHCKHUX BbI-
pakeHM# HaraifdakCcKoro sA3bIKa.

TUOUYHON €qUHUIIEN TAKOrO PoJia SIBISETCA Ha-
rafioaxKckast IOCIIOBUIA JULIOMICOH AUIAMbBIL —
«Kto He paboraeTt, ToT He ec» [4. C. 64], BO3HHK-
1asi Ha OCHOBE €BaHTENbCKOro adopusma Eciu kmo
He Xouem mpyoumscsi, mom u He eulb, B KOTOPOM OT-
pakeHa OOBIYHAS IS PAHHEXPUCTHAHCKOIO 00IIe-
cTBa opmyina Tpya0BOi MoBUHHOCTH: «Hu y KOoro
He enu xJieba JapoM, HO 3aHUMAJIUCh TPYJIOM U pa-
00TOI0 HOYB W JICHb, YTOOBI HE OOPEMEHHUTH KOTO U3
Bac, He IOTOMY, UTOOBI MbI HE HMEJIH BJIACTH, HO YTO-
ObI ce0s1 caMUX 1aTh BaM B 00paser 1JIs MoJpaskaHus

HaM. 160 korza MBI OBLTH Y Bac, TO 3aBEIICBAIH BaM
CHE: €CIIM KTO HE XOYET TPYJAUTHCS, TOT U HE CIIb)»
(2 Dec 3:8-10). lanHOE yCTONYIMBOE U3pEUCHUE TITH-
poko yroTpebisiercs B 6oiee yeM 50 eBpomneickux
s3pikax [28. P. 256—258], B KOTOpPbIX UMEET MHOXKE-
CTBO BapUaHTOB, HAIIP.: aHTI. If any would not work,
neither should he eat; He who does not work, neither
shall he eat; He that will not work, shall not eat; 0ei.
Xmo ne npayye (ne podiyv), motii ne ecyv; 6onr. Kotimo
He pabomu, ne mps66a da sioe; ucn. El que no trabaja,
no come; ut. Chi non lavora, non mangia; MaK€IOH.
Koj ne pabomu, nexa ne jaoe; neM. Wer ni¢ht-arbeit-
et, [der] soll auch nicht essen; nonwck. Kto nie pracuje,
ten nie je; cep0. Ko ne paou, maj ne jeoe; Ko nehe da
paou, maj neka ne jeoe, cnosail. Kro nepracuje (nechce
pracovat), nech neje; cnosen. Kdor'ne dela, naj ne je;
YKp. Xmo ne npayroe, moil névicmo;, dp. Celui qui ne
veut pas travailler ne doitpas manger; Il faut tra-
vailler qui veut mangeryQui ne travaille pas, ne mange
pas; xopBat. Tko newadi, neka [i] ne jede; Tko ne radi,
ne treba ni da jede;em. Kdo nepracuje (nechce pra-
covat), at’ nejiy mBen. Den som inte arbetar skall inte
heller dtaJ11. T. 1. C. 62—64]. AKTUBHOCTH TIOCJIOBH-
1Bl BeHATAUOAKCKOM SI3bIKE TAKXKe TOJATBEPKIAIOT €€
MHOTOYHCIICHHBIC BAPUAHTBI, HATIP.: DuL1oMIcoHHEH
ausl vicyxk — «Kto He padoTtaert, y Toro Het nuiu [4.
C. 142]; Dwa scyxyviy awvt xgyx — «Y KOro paboThI
HET, y Toro enpl HeT» [4. C. 64]; Dwnacon mewinazam,
swnamazan Keuwinaeon — «Kto paboTaetT — KycaeT
(ecT), kTO He pabotaeT — pxéT (He ecT)» [4. C. 32];
Heo beneon uecen awap, suiiomoeon Heu awap? —
«Kt0 y™meer xath, OyneT ectb, KTO HE yMeeT pado-
TaTh, 4To OyzaeT ecTs?» [4. C. 28] u 1. 1.

VYHuBepcaibHOU sBiAETCS W mocioBuna Het
wawacay, wyHsl ypuipcoly — «HUTO moceelnb, TO
u noxxuémby [4. C. 139], koTopas BOCXOIUT K U3pe-
yenuto u3 Hoeoro 3aBera: «He oOmanbIBaiiTech: bor
rmopyraeM He ObIBaeT. UTO MOCEeT YeN0BEK, TO U I0-
»HeT. CEeIoNIHi B IIJIOTh CBOKO OT IIOTH ITOXKHET TIIe-
HUE; a CCIOUIUH B IyX OT JyXa MMOKHET KU3Hb BEY-
nyto» (I'an 6:7-8). T[TocnoBuIly CBSI3BIBAIOT U C U3pe-
yenueM 1apsi CosioMoHa, chiHa napst JlaBuja, Tpetbe-
r'0 €BPEMCKOro mapsi, JereH apHoro MpaBUTENs 00b-
ennHEHHOTrO napersa Mspawnnsa u Uynen (956—928
1o P. X.), HaieI€HHOT0 HApOTHON MOJIBOM OI'POMHBIM
60oraTcTBOM M HEBUIAHHOI MyIpocThio, cp.: «Cero-
U HEMPaBIy MOXKHET Oy, U TPOCTH I'HEBA €ro HE
crane™» ([Iputum 22:8). IlocioBuila uMeeT aHajo-
ru B 52-x eBporerckux s3bikax [28. P. 38—43], a Bo
MHOTHX W3 HUX BXOJHUT B aKTUBHBII COCTaB MOCIO-
BUUHBIX OnoOsren3mos [11. T. 2. C. 30—34].

K moarpymnmne yHUBepcaabHBIX OMOJIEH3MOB OTHO-
CUTCS TAK)KEe HaraOakcKas OCIOBUIA JKul ufaLCaoH,
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oypan (Oaywin) ypoipcviy — «KT0 TIOCEET BeTep, TOXK-
HET Oyprox» [4. C. 85], Bocxoasmias k Betxomy 3aBeTy:
«Tak kKak OHH CesuTd BeTep, TO U TOKHYT Oypro: XJie-
0a Ha KOpHIO He Oy/IeT y Hero, 3epHO He JIaCT MYKH,
a ecJ| | JIacT, To gyxue nportotat ee» (Oc 8:7). Ilo-
cioBuIia GyHKIIMOHUPYeT Ooree yeM B 30-TH eBporeii-
ckux si3pikax [11. T. 1. C. 62—63], [28. P. 459—460].

Emé ognoit yHuBEepCcanbHOW €IUHUIIEH SIBIISIETCS
Haraifbakckass mocnoBuna Kewieeo uwoxwip Kazvlmd,
y3en mowapcey — «Krto apyromy siMy Komaet, TOT
cam B He€ monagaet» [4. C. 87], koTopasi BOSHHUKIIA Ha
0a3e IPEBHETO BBHIPAKEHUS KONAMb (Pulinb) My Opy-
20MY, Ha 9TO YKa3bIBAKOT MHOTOYHUCIICHHBIC €TI0 BapH-
anuu B BeTxom 3aBete: «KTO poert simy, TOT ynazuet
B Heey (IIputum 26:27); «CoBpaiaromui mpaBeaHbIX
Ha MyTh 3JIa caM YIaJeT B CBOIO SIMY, a HETIOPOYHEIC
HacienytoT noopo» (Ilputum 28:10); «BoT, HedecTH-
BEIY 3a4all HETIpaBy, OBLI YpeBaT 3100010 — U po-
I ce0e JI0Kb; PBIJI POB, M BBIKOIIAJ €r0 — U yTall
B sIMy, KoTopyto npurotoBmm» (Ilc 7:15-16); «O6py-
IITWJIACH HAPOJBI B SIMY, KOTOPYIO BBIKOIAIH; B CETH,
KOTOPYIO CKPBLIM OHH, 3amyTanach Hora nx» (llc
9:16); «IIpuroroBuiin ceTh HOraM MOMM; JyIIa MOs
MOHUKJIA; BBIKOIIAIIU MTPEI0 MHOO SIMY, U CAMU yTIalld
B Hee» (Ilc 56:7); «KTo Komaet ssmy, TOT yIajeT B Hee,
Y KTO pa3pymiaeT orpaiay, TOro yXaiauT 3Mei» (Ekki
10:8). CxomHbIe BBIpAKECHUSI, KAK U3BECTHO, BCTPLEUA#
IOTCS enié U y aHTUYHBIX aBTOpOB (D30ma, OBUANA
U JIp.), a TakXKe B apaOCKOM, TIEPCUICKOM H, IPEB-
HUX BOCTOYHBIX SI3bIKaX — KUTAHCKOM, CAHCKPUTE
u ap. [28. P. 77—~82], onHako HECOMHEHAYO TOMYJIsp-
HOCTbH MOYTH B S0-TH €BPOIICHCKUX U A3NATCKUX S3bI-
Kax 3TO M3pedeHwue, cTasliee Nociosuiieit [28. P. 77—
81], mprobperno Oiaromapsi HMEHHO CBOMM OHOJICH-
ckum uctounukam [11. T. 2, G, 223-224].

K yauBepcaabHBIM OHOIEHCKIM MTapeMUsSM O9eHb
OIM3KM MHTEePHALHOHAJIbHbIE 0U0JIeN3Mbl, KOTO-
pBIE TaKKe BCTPEUYAIQTCS B PA3IMIHBIX SI3BIKAX U TaK-
Ke XapaKTepU3ytoTcs MHOr0oOpa3ueM CBOUX HallH-
OHAJTBHO-SI3BIKOBBIX BAPHAHTOB, OJTHAKO HE UMEIOT
TaKoH IIHPOKON MPEJCTaBICHHOCTH B A3BIKaX pa3-
HBIX S3BIKOBBIX CEMEH U THIIOB, KaK YHUBEPCAIbHEIC
enuAuIEL. HTepHAIIMOHAIbHBIE OMOJIen3MbI 00pa3sy-
fOTBTOPYIO 1O CBOEH (PYHKITMOHAJIBHON 3HAYUMOCTH
OONTPYIITY OMOJIEHCKUX TapeMUi HaraitbakcKoro
SI3BIKA.

TUMUYHBIM TPUMEPOM WHTEPHAIIHOHATHEHOTO
YCTOMYMBOTO BBIpaKeHUS U3 OMOJICHCKOT0 HCTOYHH-
Ka SIBIIIETCS Haraiibakckasi MOrOBOPKa hapwicwl 0d y3
basvimel benon — «Bcemy cBo€ Bpems» [4. C. 145],
KOTOpasi BOCXOAMT K U3PEUEHUI0 Bcemy ceoe epems
u3 BeTxo3aBeTHOM Kuuru Exkne3unacra, HanucanHOM
JeTeHIapHBIM Onoeiickum rapém CoIOMOHOM B TT0-

CJIE/THHE TOJIBI eT0 IapcTBOBaHMS: «Bcemy cBoe Bpe-
Msl, U BpeMsl BCSIKON BEIIH MOJ HEOOM: BpeMs POXK-
JaThes, ¥ BpeMsl yMUPaTh; BpeMsl Hacak/1aTh, U Bpe-
MsI BBIPBIBaTh MTOCaKEHHOE; BpeMsl YOMBaTh, U Bpe-
M BpaueBaTh; BPEMs pa3pylIaTh, U BpeMs CTPOUTE;
BpeMs IJIaKaTh, U BPEMs CMESATHCS; BpEMsI CETOBATh,
U BpeMs ILISICaTh, BpeMs pa3OpachiBaTh KaMHH,
U BpeMsi coOMpaTh KaMHU; BpeMsi OOHUMAaTh, H Bpe-
M3l YKJIOHSITECA OT OOBSITUI; BPEeMs UCKATh, H BPEMSI
TepsiTh; BpeMs cOeperaTh, U BpeMs OpocaTh; BpeMs
pasauparb, U BpeMs CLIINBATh; BPEMS MOIYaTh, ¥ Bpe-
M TOBOPHTB; BpeMs JIIOOUTh, W BpeMsl HEHABHIETh;
BpeMmsi BoitHe, 1 Bpemst Mupy» (Exkui 3:1-8)., Ananoru
9TOM OMOIIEHCKON TIOCIOBUIIEI BCTPEYAIOTCS B PsAJie
EBPONEHCKUX (CIaBIHCKUX, POMAaHCKHX, TePMAHCKHX)
SI3BIKOB, BO MHOTHX U3 KOTOPBIX. BXO/IST B aKTUBHEII
coctaB ycronuuBbix equnuiy [11. T. 1. C. 75—77].
B naraiibakckoMm s3bIKe,97a TTapeMHs TaK)Ke JI0CTa-
TOYHO (YHKIIMOHAIFHO aKTHBHA, TOCKOJIIBKY HMEET
(hopManpHBII BapuaHT-bapel 0a y3 bazvimul 6e1oH —
«Bcemy cBoé Bpewms [4. C. 127].

WNHTepHalllOHATBHBIM OMOJIEN3MOM  SIBIISIETCS
1 HaraifGaxkckas IOTOBOPKaA aujem ypa mopa — «BO-
JOCBLCTAHOBATCA IbI00M» [4. C. 156], umeromas mpo-
torurl'B Berxom 3aBere: « M n1yx npoiien Hag0 MHOKO:
abIOOM BcTamu Bojockl Ha MHe» (Mo 4:15). [laH-
HEBIN 000POT, KaK U €r0 pacIipoCTPaHEHHBIA B PyC-
CKOM SI3bIKE€ BApUAHT B010CHI 3AULEBENUNUCH HA 20-
Jlose, OTINCHIBAET 0€3yCIOBHBIN pediiekc, CBA3aHHBIH
C peakuuel )KUBOTHBIX Ha yI'PO3Y, OMMaCHOCTb: OHU
MPUHUMAIOT YTPOKAIOIMIHUI BU, MIEPCTh MPU ITOM
pacnymraercs, BCTaéT J6IOOM (UTJIbI, Tephs U T. 1.
BCTAIOT BEPTHUKAJIBHO), >)KUBOTHOE KaK Obl yBEIUYU-
BaeTcs B pa3Mepax M TeM CaMbIM ITyTaeT HaraJaro-
miero. HecmoTpsi, ogHako, Ha cBOIO0 00pa3HyI0 MOTHU-
BHPOBKY H MPO3pavyHyI0 BHYTPEHHIOO (HOpMY, 3TO
BBIpaXCHHUE MOJIYUHJIO IIUPOKOE PACHPOCTPAHCHHE
B moutH 20 eBpOIeHCKUX s3bIKaX (IPEUMYIIECTBEH-
HO CJIaBSTHCKUX, POMAaHCKHX, TE€PMAaHCKHX) OJaronapst
cBoeMy ymnoTtpeOieHuto nmeHHo B CBsamenHom [luca-
Huu [11. T. 1. C. 71—72].

[lokazaTenpHO, YTO MHTEPHAIMOHAIBHBIE OHOIIe-
M3MBbl MOT'YT UMETh NapaJlJIeu B si3bIKaX T€X HApO-
JI0B, KOTOPBIE HE MCHOBEAYIOT XpUCTHAHCTBO. Tak,
B COCTaBe HaraiOaKkcKou mocmoBUIbl Koiax — Kooail
KywmaHauge, men — Kapeviul (kapaay) — «Yumu —
Osaronath boxbs, 361k — mpokisaTHe» [4. C. 120]
HCIONIb3yeTCs PacpoCTpaHEHHAs BO MHOTUX €BPO-
MEHCKUX A3BbIKaxX M JaBHO CTaBINAs MHTEPHALIHMOHA-
JIM3MOM TouHas oubieickas nurara bracodoams bo-
arcus: «l'ocnops gaet brnaropars u CnaBy; Xoagmux
B Henopounoctu OH He sminaeT oar» (Ilc 83, 12);
MinaneHen xe Bo3pacTal U ykpemsacs Jyxowm,

78

Evgeny E. Ivanov



HOC/ZOGML{bl U n0206OPKU U3 OUONCUCKUX UCTNOYHUKOG 6 COBPEMEHHOM HA2aibaKcKom si3bike

ucrionHssAck [pemynpoctn n brnaromars boxwus 6puta
na Hem» (JIx 2:40); HaGnromatite, 9TOOBI KTO HE JIH-
mmics braronatu boxwueit (Esp 12:15). Oxraxo B Ta-
TapCKOM SI3bIKE YIOTPEOIISIETCS TOKACCTBEHHBIN 110
(hopMe U CMBICTY O00POT TaT. Aiansiy paxmdme —
«boxbs OrarosaTe; Mpy BEIpaXXEHUH PaIOCTH, KOTIa
HEOKHUIAHHO HAXOJSIT YEIIOBEKA WU BEIlb, KOTOPYIO
nonro uckamm» [20. C. 167].

B kadecTBe cnenymomei, TpeTbel MoArpybl na-
PEMHUOJIOTHICCKUX SAMHUI], BOCXOIAIINX K bubmumu,
B HaraiOakCKOM SI3BIKE MOKHO BEIIEIATH OMOJIeH3-
MBI, 3aMCTBOBaHHbBIE U3 PYCCKOro0 sI3bIKa, NMe-
FOIIME TOYHBIC COOTBETCTBUS MU OJU3KHE TI0 Hop-
Me MPOTOTHITBI B PYCCKOM (CHHOAAJIEHOM) IIEPEBOJIE
CestienHoro [Tucanus.

[loxazaTeapHBIM TPUMEPOM YCTOWUYMBBIX OHOIIE-
M3MOB TaKoro poja sBjseTcs Haraiibakckas mocio-
Burna Kooaii 6upoe, Kooail ander — «bor mamn, bor
B3si» [4. C. 21], xoTOpas siBJIsieTCs MPSAMOM IUTa-
Toit n3 Berxoro 3aBera: «...Har s BBIIIEN U3 YpeBa
MaTepu MOEH, Har U Bo3Bpaiych. ['ocioas nan, o-
CIoab | B3sJ; ga Oynmet ums ['ocnogue Gmarocio-
BeHHO!» (MoB 1:21). Kak 1 B pycckoMm si3bIKe, 3Ta MO-
CJIOBHUIIA ITUPOKO yHMOTPEOIIeTCs B Haraiibakckom,
0 4éM CBUJCTEIIHCTBYIOT €€ MHOTOUHCICHHEIE (Hhop-
MaJIbHbIC€ BapHaHTHI, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHE
Bapuanuy M JepUBATHI, HATp.: Heil bupdem, uiyHol
anovim — «4Yro man, to u B3s» [4. C. 21]; Kooau
bupeaonne ana bemeliibes — «HUro naét bor, He yMme-
eM Opate» [4. C. 21]; Kewe anvip, Kooail bupep —
«Jltomn otHEMYT — bor mact» [4. C.20}; Kooai
bupeanne an; yszeyneken ysey cakadi==«4ro bor
nact — Oepu, a cBoé cam Oeperuy [4.'C. 20]; Kooail
Kyuxanwa — «kak bor gan» [4, C. 151] u ap.

He menee sipkum 00pa3uoM 3auMCTBOBAHHUS MO-
KET CIYXUTh IOCIOBULA Kblabiyy OeloH KUl2oH —
Kolviyyman yaop — «Kr1o ¢ Me4oM npuuér, oT Meva
u orubueT» [4. C. 92]; Bocxonsimas K OJIM3KOMY 10
(bopme eBaHTeIbCKOMY adhopusmy Bsasuiue mey, me-
uom noeubnymi, '« BoT, onun n3 ObBIUX ¢ Uucy-
COM, IIPOEIEPIIN PYKY, U3BJIECK MU CBOM U, yIapuB
paba epBOCBSIEHHIKOBA, OTCEK eMy yXo. Tornma ro-
BoputT.emy Mucyc: Bo3BpaTu Meu TBOU B €ro MECTO,
100.Bce, B3sBIINE MeY, MEYOM MOrHOHYT» (M 26:51-
52). Becpma Onm3koe 1o (hopMe B TOKISCTBEHHOE TI0
CONEPKAHUIO M3PEUCHUE COACPKHUTCSA U B IPYTOM
kanre HoBoro 3aBseta: «KTo BeleT B IJIeH, TOT caM
MOMAET B MJIEH; KTO MEYOM yOUBAET, TOMY CaMOMY
HaJUIeKUT OBITh youTy medom» (OTkp 13:10). Ana-
JIOTUYHBIH IO CMBICITY, HO UMEIOIINI HHYIO JIGKCUKO-
IPaMMaTHYECKYIO CTPYKTYPY aOpH3M BCTpEUaeTCs
u B BeTxoM 3aBeTe: «KTO MPOJILET KPOBb YEJIOBEYE-
CKYI0, TOTO KPOBb MPOJIBETCA PYKOIO UesoBeKa: 0o

YeNIoBEK co3/1aH 1mo oopa3y boxuro» (bertue 9:6). Ilo-
cnoBuna Kmo ¢ meuom npuoém, om meua u nocubHem
MIpesCTaBIsAeT CO00M, KaK N3BECTHO, HETOUYHYIO IIH-
taty u3 kuHopuiabMa «Anekcanap Herckmity (1938)
1o cueHapuio ero pexuccépa C. M. Difzeniureiina
(1898—1948) u coBeTckoro mucarens U ClCHApH-
cra I1. A. I1aBnenxo (1899—1951). B ycTax pycckoro
KHs1351 Anekcanjpa Hesckoro B ¢unbme aTH ciioBa
3ByuaT Tak: «Kmo ¢ meuom K Ham 8oUOEéM, om meud
u noeubrem. Ha mom cmosna u cmoum pycckas 3efi*
as». Llutata n3 KuHO(UIBEMA 4acTO yHOTpeOaseTcs
KaK sKOOBI MO/UTMHHAS Ppasa KHs3s81 HoBropomexoro,
BeJMKoro kHsA31 Kuesckoro, Benukoro KusA3s Bua-
nuMupckoro Anexcangpa Hesckoro, (1221-1263),
XOTS B COXPAHUBIIUXCS KMU3HCOMUCAHUSAX KHA3S e
mer [11. T. 1. C. 250]. Haraitbak¢kas mocioBumia, Ta-
KUM 00pa3oM, IBJISICTCSI IO CROEMY MTPOUCXOXKICHUIO
IIePEBOIOM KPBLIATOT'O U3PCUCHUS U3 PYCCKOS3BIU-
HOTr'0 KWHO(UIBMA, OTHAKO COXPAHSET CTPYKTYpPHBIE
U CEMaHTHUUYECKUE €BSI3U CO CBOMMU OMOICHCKUMHU
TIEPBOUCTOYHUKAMM, KaK U €€ TIOCITOBUYHBIN MTPOTO-
THII, BOSHUKUIMI HA OCHOBE KPbLIaTOW KUHOLIUTATHI,
B PYCCKOM SI3BIKE.

[MocaenHo0, 4eTBEPTYIO MOArPYIITy HaraiOak-
CKHUX ITapeMUii, COCTaBIISAIOT OUOJIeM3MbI ¢ KOMIIO-
HeHToM Kooait (‘bor’). HyxHo 3aMeTUTh, 4TO B TIO-
CIIOBUYHBIX (DOHNIAX pa3HBIX HAPOJOB, UCTIOBEIYIO-
LIUX Pa3JIUYHbIEC PEJTUTUH, TAPEMHUH C TAKUM KOMIIO-
HEHTOM BCETJa 3aHUMAaJIH 0c000e MECTO KaK perpe-
3€HTAHTBHI OJTHOW M3 HanOoJjiee BaXXHBIX aKCHOJIOTH-
YECKHUX KOHCTAHT ITYXOBHOTO MHpPA TPATUIHOHHOTO
conmyma [9; 10; 13; 27]. B Haraiibakckux mapeMusx
KOMIIOHEHT Kooail (‘bor’) MoXeT Kak HMEThb COOT-
BETCTBYIOINN OMOIEHCKUI MPOTOTHII (KaK MTPaBUIIO,
B COCTaBE YCTOMYMUBOIO 000POTAa), TAK U HE COOTHO-
CUTBHCS TIPSIMO M HEMIOCPEJCTBEHHO ¢ TeKcToM CBsi-
uienHoro [lucanus (mpeuMyIecTBEeHHO PH YIIOTpe-
OJICHNW B Ka4eCTBE OJAMHOYHOM JIEKCEMBI B COCTaBe
IIOCJIOBHI] U TTIOTOBOPOK).

Tak, maraitbakckass moroBopka Kooai ocyn
Kypcoma — «bor mytu xaxer» [4. C. 151] He umeeT
mpsiMoro (popMasibHOrO MpoToTHNa B brubnnn, xoTsa
1 BechbMa Onin3Kka ogHoMy U3 (parmeHToB Berxoro
3aBeTa, cp.: «OHHN OynyT Moum HaponoM, a S Oyny
uM borom. 1 mam um oxtHO ceprie u onuH myTh» (HMep
32:38-39). IloroBopka 1o cBoemMy cMbICITY (YKa3aHue
YKU3HEHHOTO TIyTH YeJIOBEKY) COOTHOCUTCS C (par-
menToM u3 Icantups (Ilc 36:23), cp. B ero pasubix
nepeBogax: «[ocmoapr HAIIpaBIISAET IIATH MPABESIHBIX.
Ero panyeT Bce, 4TO MPOUCXOAUT B UX KUZHUY (CHHO-
TATBHBIN TepeBoy); «I 0CTIOIOM CTOIBI YeIOBEKa Ha-
npaBisitoTesi, © OH BechMa OJIATOBOJIUT K ITYTH €T0»
(mepeBon mpodeccopa 1. A. FOurepona); «['ocmons
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HaIpaBJIsieT CTOIBI YeJIOBEeKa M OJIarOBOJIUT K My TH
npasenauka» (nepeson E. H. bupyxkosoii u 1. U. bu-
pyxoBa). Bmecre ¢ Tem B Berxom 3aBeTe ecTh Bech-
Ma Ou3Kui o popme pparMeHT, MMEIOIINN, OHAKO,
COBEPIIICHHO MHOM CMBICT (TIPSIMOE CHTYaTHBHOE yKa-
3aHme), cp.: «l'ocmonp ckazai: BO3bMHU B PyKY TBOIO
TENUIy U3 CTala U CKAXKU: «S MPHUIIET IS KEPT-
BonpuHomieHust [ocrony»; n npurnacu HMecces [u
CBIHOBEH ero] k kepTBe; S ykaxy TeOe, 4TO JenaTh
Tebe, ¥ ThI MoMaskelTb MHe Toro, 0 KOTopoM Sl ckaxy
tebe» (1 LlapcTs 16:2-3). Tem He MeHee u 3TOT (par-
MEHT MOT TIOCITYKUTh (POpMaIbHOI OCHOBOH 11 00-
pa3zoBaHUs MAPEMHUH.

Jpyras Haraifbakckas moroBopka KoodaudaH
Kypoix: yiem 6ycasada — «botics bora: cmepThb
y noporay [4. C. 131] comepxut obopot Kooatioan
Kypuik — «bolicst bora», KOTOpbIi1 COOTHOCHUTCS
C MHOTOYHMCIICHHBIMHU TOXJIECTBECHHBIMH TIO (hopme
Y TI0 CMBICITY ()parMeHTaMu B pa3IudHBIX OMOJICH-
CKHX KHHUTAX, Cp.: «AHTEI CKa3aj: He MOJHUMAN pyKH
TBOEH Ha OTpPOKa M He JeNlail HaJl HUM HHYero, uoo
teneps S 3Har0, uTo OGoumibes Thl bora u He moxa-
JIeT ChIHA TBOETO, IMHCTBEHHOTO TBOETO, 1T MeHs»
(bertue 22:12); «Mrak xpanu 3anoseau ['ocrniona, bora
TBOETO, X0 myTssmMu Ero u 6osick Ero» (Btop 8:6);
«bosmecs T'ocnoma! BocxBanmute Eroy (I1c 21:24);
«Mnymwmit mpsMeIM myTem Ooutes 'ocriona; HO 4bH
MyTH KPUBBI, TOT HeOpeskeT o Hem» (Ilputum 14:2);
«XOTS TPEUIHUK CTO pa3 ACTACT 3710 M KOCHEST, B HEM,
HO s 3HAaI0, 4TO Oyaro Oymet Oosimumes bora, KoTo-
poie 6maroroseroT npex nuneM Ero» (Exka 8:12) u ap.
BwmecTte ¢ Tem B BeTxoM 3aBeTe BCTpEUarOTCs U IIpo-
THBOIIOJIOKHBIC TI0 CMBICITY, HO TOKAECTBEHHBIC 110
(dbopme pparMeHTHI, cp.: «...Kak,0H BCTPETHII TeOs Ha
MyTH, U MOOUT c3a1u TeOs, Beex’ ocnabeBmInX, KOTaa
THI YCTaJI ¥ yTOMUJICS, M HE.I00oss1cs oH boray» (Brop
25:18); «...ycnpimuT Bory 1 cMUpHUT ux OT Beka JKu-
BYIIUH, IOTOMY 4TQ HET B HUX NEPEMCHBI; OHU HE
6osTcs boray ([16,54:20). OnHako ¥ OHH JIUIIB IIé
Oostee MOTUEPKABAIOT OOIIYTO [Tl BCeX OMOIEHCKNX
TEKCTOB MJCK0 CMUPEHHs YesoBeKa repes [ocromom,

0COOCHHO B MOMEHT OKHJIAHUSI CMEPTH H TPSTYIIETO
Crpamnoro Cyaa, 4TO OTpa3uiioch B HarakOaKCcKoM
MMapeMUH U TOTHOCTHIO COOTBETCTBYET IO CMBICITY
onHoMy M3 (pparmeHToB Tekcta HoBoro 3aBera, cp.:
«...HO CKaXxy Bam, Koro 0osTbcs: 6oiitecs Toro, Ko,
o YOUCHHH, MOKET BBEPTHYTh B TECHHY: €ii, TOBOPIO
Bam, Toro Ooiiteck» (JIk 12:5).

3akjouenue

[eHeTHUeckmii aHAIM3 TOCIOBUYHO-TIOTOBOPOYHO-
ro (hoH/1a HaraibaKCKOro s3bIKa Ha OCHOBE CTPYKTY.P-
HO-CEMaHTHYECKOTO MOJCITHPOBAHUS MAPEMU mo-
3BOJIMJI BBIJCIUTH IPYIITY €IUHHUIL, KOTOPBIE MTPSIMO
MO0 KOCBEHHO BOCXOJIST K Pa3IMUHbBIM QUOIeHCKIM
TekcTaM (mapemuii-oubiensmoB). Kopryc mapemuii-
OuOJIEN3MOB B COBPEMEHHOM HaraiibakCKOM SI3BIKE
SIBJISIETCSl BECbMa reTEPOreHHBIM 110 CBOEMY COCTa-
BY M COCTOUT M3 YETHIPEX*QCHOBHBIX moarpymni: (1)
YHUBEpCaIbHbIe OHOJICH3MBI; (2) HHTEepHAITMOHAb-
HbIe OnbIen3Mbr; (3)\6nbIen3MBl, 3aNMCTBOBAHHBIC
W3 PYCCKOTO SI3BIK; (4) OMOJIEH3MBI C KOMIIOHEHTOM
Kooaii (‘bor’). EnuHULIBI, TpeICTaBICHHBIC B KaX-
JIOH TIQIEpyIHe, 1esiecoo0pa3Ho paccMaTpUBaTh Kak
THIIBL [TOCJIOBUYHO-TIOTOBOPOYHBIX OMOIEH3MOB, KO-
TOPBIC'MOKHO HCTIOIH30BATh IS BBISIBJICHHS U OIH-
caHs Hacienust bubinu B mapeMuosiorndeckux GpoH-
TaX TPYTUX SI3BIKOB.

[IpencraBieHHas BbIIIE THIIONOTHS OHOJIEHCKIX
BEIpKEHUU HAa MaTepuaje MOCIOBUYHO-IIOTOBOPOU-
Horo (hoH/1a HaraifbaKCKOTo sA3bIKa HE SIBJISIETCS] OKOH-
YaTeIBHON U MOXKET OBITh YTOUHEHA W pACIIMpEeHA
MpH 00palleHNun K APYTHM sI3bIKaM U DTHOJHMHIBO-
KyJbTYpaM KOpeHHBIX HaponoB Poccun. Yeranosien-
HBIE TIOATPYIIIBI (TUIIBI) YCTOMYHUBBIX BBIPAKCHUH-01-
OJICM3MOB TIOCITYKAT B MIEPCIICKTUBE OCHOBAHUEM JIJIs5I
nuddepeHIIanuy 1 BeIOopa Hanbojee ageKBaTHEBIX
c1roco00B 1 MpUEMOB (paszecorpapuyecKoro u mnape-
MHOTPahUIECKOTO OMMUCAHUS SI3BIKOBOTO U KYJIBTYP-
HOTO Hacieaus bruOinu B MOJIHIMHTBAJIbHOM YHUBED-
calbHOM ciioBape «bubsetickue sbipasxcenus u ago-
PU3MbL 8 A3bIKAX KOPEHHbIX Hapo008 Poccuuy.
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